Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Eiropas Dzīves un darba apstākļu uzlabošanas fonda 1997. gada 21. novembra lēmums par rīcības kodeksu attiecībā uz Eiropas Dzīves un darba apstākļu uzlabošanas fonda dokumentu publiskumu

(1999/738/EC) 
EIROPAS DZĪVES UN DARBA APSTĀKĻU UZLABOŠANAS FONDA ADMINISTRATĪVĀ PADOME,

ņemot vērā Padomes 1975. gada 26. maija Regulu (EEK) Nr. 1365/75 par Eiropas Dzīves un darba apstākļu uzlabošanas fonda izveidi1, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1947/932,

ņemot vērā Padomes 1976. gada 1. jūnija Regulu (EEK) Nr. 1417/76 par finanšu noteikumiem, ko piemēro Eiropas Dzīves un darba apstākļu uzlabošanas fondam3, kurā jaunākie grozījumi ir izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 1949/934,

ņemot vērā Komisijas 1994. gada 8. februāra Lēmumu par Komisijas dokumentu publiskumu,

IR NOLĒMUSI pieņemt šādu rīcības kodeksu par fonda dokumentu publiskumu.

Vispārējais princips

Sabiedrībai ir iespējami plašāka pieeja fonda dokumentiem.

“Dokumenti” ir visi rakstiski teksti, neatkarīgi no nesēja, kurā sniegti dati un kas ir fonda turējumā.

Sākotnējo pieprasījumu apstrāde

Pieprasījums, lai piekļūtu dokumentam, ir jāizpilda rakstiski un pietiekami precīzi; tajā ir jāiekļauj informācija, kas ļauj identificēt attiecīgo dokumentu vai dokumentus. Vajadzības gadījumā fonds lūdz pieprasījuma iesniedzējam papildu precizējumus.

Ja dokumentu, kas ir fonda turējumā, ir rakstījusi fiziska vai juridiska persona, kāda dalībvalsts, cita Kopienas iestāde vai kādas citas valsts vai starptautiskas struktūras struktūra, pieprasījums jāsūta tieši autoram.

Apspriežoties ar pieprasījuma iesniedzējiem, fonds rod taisnīgu risinājumu, lai apmierinātu vairākkārtējus pieprasījumus un / vai ļoti garu dokumentu pieprasījumus.

Dokumenta pieprasītājam dokuments ir pieejams apskatīšanai uz vietas vai tā kopija tiek viņam nosūtīta uz viņa rēķina.

Par drukātu dokumentu kopijām, kuru skaits pārsniedz 30 lapas, var iekasēt ECU 10 samaksu, kā arī ECU 0,036 par katru lapu. Samaksu par informāciju citos formātos nosaka katrā gadījumā atsevišķi, taču tai ir jābūt pamatojamai.

Fonds var noteikt, ka persona, kurai dokumentu izsniedz, nedrīkst pavairot vai izplatīt minēto dokumentu komerciālos nolūkos, dokumentu tieši pārdodot bez fonda iepriekšējas atļaujas.

Viena mēneša laikā fonds informē pieprasījuma iesniedzēju, ka viņa pieprasījums ir apstiprināts vai arī ir nodoms to noraidīt. Atbildes nesniegšana vienā mēnesī pēc pieprasījuma iesniegšanas nozīmē nodomu atteikt pieeju.

Otrreizēju pieprasījumu apstrāde
Ja fonds noraida pieprasījumu, tas par to informē pieprasījuma iesniedzēju un paziņo, ka viņš viena mēneša laikā var fondam iesniegt otrreizēju pieprasījumu šīs nostājas pārskatīšanai, bet, ja viņš to nedara, tiks uzskatīts, ka viņš ir atsaucis sākotnējo pieprasījumu.

Ja ir iesniegts otrreizējs pieprasījums un ja fonds nolemj atteikt dokumenta izsniegšanu, šo lēmumu, kas jāpieņem mēnesi pēc otrreizēja pieprasījuma iesniegšanas, pēc iespējas ātrāk rakstiski paziņo pieprasījuma iesniedzējam. Atbildes nesniegšana vienā mēnesī pēc otrreizēja pieprasījuma iesniegšanas nozīmē atteikumu. Ir jānorāda lēmuma pamatojums un lēmumā jānorāda pieejamie lēmuma apstrīdēšanas veidi, t.i., tiesas ceļā vai vēršoties ar sūdzību pie vidutāja saskaņā ar Eiropas Kopienas dibināšanas līguma attiecīgi 173. un 138.e pantu.

Izņēmumi

Fonds atsaka pieeju jebkuram dokumentam, ja tā izpaušana varētu apdraudēt:

- sabiedrības interešu (sabiedriskās drošības) aizsardzību, starptautiskās attiecības, monetāro stabilitāti, tiesvedību, pārbaudes un izmeklēšanas,

- personas un privātās dzīves aizsardzību,

- komercnoslēpumu un rūpniecisko noslēpumu aizsardzību,

- Kopienas finanšu interešu aizsardzību,

- konfidencialitātes aizsardzību, kā pieprasījušas fiziskas vai juridiskas personas, kas piegādājušas informāciju, vai kā to prasa tās dalībvalsts tiesību akti, kura piegādājusi informāciju.

Pieeju var atteikt arī, lai aizsargātu fonda lietvedības konfidencialitāti.

Īstenošana

Fonds veic pasākumus, lai īstenotu šos principus līdz 1998. gada 1. aprīlim.

Pārskatīšana

Fonds apņemas pārskatīt šo rīcības kodeksu pēc diviem darbības gadiem, ņemot vērā ziņojumus, ko sastādījis Padomes un Komisijas ģenerālsekretārs par šo struktūru rīcības kodeksiem.

Dublinā, 1997. gada 21. novembrī.


Administratīvās padomes vārdā -

Marjāna Valkonena (Marjaana VALKONEN)

Priekšsēdētāja

1 OJ L 139, 30.5.1975, p. 1.
2 OJ L 181, 23.7.1993, p. 13.
3 OJ L 164, 24.6.1976, p. 16.
4 OJ L 181, 23.7.1993, p. 26.
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Direktorijas nodaļas, kur ir atrodams šis dokuments:

[ 16.20 - Dissemination of information ]
[ 01.40.10 - General ]
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